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 
 

I. Giriş 

Türkçe anlamlı / asıl ve görevli / yardımcı unsur olarak nitelendirilebilecek 
farklı sözcük türleriyle sağlam yapı ve işleyiş özelliklerine sahip bir dildir. 
Cümlede görevli / yardımcı unsur olarak karşımıza çıkan sözcüklerden biri de 
çekim edatlarıdır. Çekim edatları, adların farklı sözcüklerle bağlantı kurmasını 
sağlayarak sözcük gruplarının ve cümlelerin oluşmasında birleştirici unsur bi-
çiminde âdeta bir çimento vazifesi görür. Bu bakımdan sözcük grubu ve cümle 
adını verdiğimiz ifade kalıplarının oluşumunda oldukça önemli bir yeri vardır.  

Çekim edatları, genel olarak sahip oldukları kullanılış özellikleriyle en eski 
yazılı kaynaklardan bugüne Türkçede önemli yere sahip sözcüklerdir. Tarihî 
süreç içerisinde ad veya eylemsi yapısındaki herhangi bir sözcüğün anlam bo-
yutunda ve söz dizimindeki görevinde meydana gelen farklılıklar dolayısıyla 
(Karahan 2011: 271) edat işlevi kazanabilmesi ve edat olarak kullanılabilen bir 
sözcüğün ekleşebilmesi (ile > -lA, içün > -çün gibi)1 karşılaşılan önemli dil ge-
lişmelerindendir. 

Türkçede doğrudan edat türeten bir ek yoktur. Bu yüzden edat ihtiyacı ya 
alıntılama ya da kalıplaşma yoluyla karşılanmıştır. Kalıplaşmanın oluşum süre-
ciyle ilgili olarak Zeynep Korkmaz, şu tespitte bulunur: 

"Bildiğimiz gibi, ad çekimi ekleri, dilin geçici görev yüklenen ögeleridir. Ancak, 
bunların sayı ve işlevleri oldukça sınırlıdır. Oysa, sözdeki ilişki türleri çok çeşitlidir. 
İşte ad çekimi ekleri ile karşılanamayan bu geçici işlevler için edatlar devreye girmiştir. 
Türkçede edat türeten ekler bulunmadığı için dil bu göreve en elverişli şekillerden ya-
rarlanmıştır. Bunlar da belirli bazı ad çekimi ekleri almış adların veya zarf-fiillerin ka-
lıplaşma evresinden geçerek bir anlam aşınmasına uğramasıyla oluşmuştur. Ad çekimi 
ekleri ile edatlar arasındaki görev paralelliği, ad çekimi veya zarf-fiil ekleri ile genişle-
tilmiş bulunan ve başlangıçta özel anlamlar taşıyan kelimelerin, yavaş yavaş birer ka-
lıplaşma sürecinden geçerek anlam aşınmasına uğramaları onları edatlara dönüştür-
müştür. Böyle bir aşınma sürecinden geçen kelimeler de anlamlı kelimeler sınıfından 
çıkıp görevli kelimeler sınıfına girmiştir." (Korkmaz 2003: 1055) 

Özellikle Türkçenin çeşitli tarihî dönemlerinde yazılmış olan eserlerde edat 
işlevinde kullanılan yapıların tespit edilerek incelenmesi, hem edatların yapı ve 
işleyiş özelliklerinin ortaya konması hem de dil araştırmaları ve öğretimi açı-

                                                                 
1  Mustafa Öner, Genel Türkçede bilinen çekim edatlarının bugün ekleşmiş olanlarını 

tespit etmiş ve bunların listesini vermiştir bk.: (Öner 1999: 15). 
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sından önemlidir. Bu bakımdan biz bu makalede, 17. yüzyılda yazılmış ve 
Türkçenin en önemli eserlerinden biri olan Evliya Çelebi Seyahatnâmesi'nde, çe-
kim edatı işlevinde kullanılan -IncA ekli zarf-eylem yapılarını ele alacağız. Özel-
likle edatlarla ilgili yapılan çalışmalarda edat işlevi kazanan -IncA'lı zarf-eylem 
yapılarına yer verilmemiş olması (Hacıeminoğlu 1992; Tiken 2004; Li 2004) ko-
nunun önemini daha artırmıştır. Asıl konuya geçmeden önce Türkçe çekim 
edatlarının köken özelliklerinden kısaca bahsetmek, konunun daha iyi anlaşıl-
ması açısından uygun olacaktır.   

Türkçe çekim edatlarının bir kısmı ad kökenlidir. Bunlar ada eklenen iyelik 
veya durum ekinin zamanla kalıplaşıp kaynaşmasıyla oluşmuştur: gibi (< kip 
'ölçü, kalıp, örnek' + i iyelik eki), için (< uç 'sebep' + u + n vasıta durumu eki), 
başka (< baş + ka yönelme durumu eki), vb. (Korkmaz 2003: 1056). Türkçe çekim 
edatlarının diğer bir kısmı ise eylem kökenlidir. Ve bu edatlar genel olarak zarf-
eylem ekinin kalıplaşıp kaynaşmasıyla meydana gelmiş edatlardır: ile 'birlikte, 
beraber' (< il-e 'iliştirerek'), göre (< gör-e 'görerek, bakarak'), diye (< ti-y-e 'diye-
rek'), vb. (Korkmaz 2003: 1057). Görüldüğü gibi edatlar genel olarak adlarda ad 
çekimi eklerinin, eylemlerde ise zarf-eylem eklerinin kalıplaşmasıyla oluşmuş-
tur. Özellikle edatlaşmanın en çok görülen örneklerinin eylem kökenli zarflar-
dan oluşması (Öner 2004: 285) ele aldığımız konu açısından dikkate değerdir.   

II. İnceleme 

Günümüz Türkiye Türkçesinde sık kullanılan ķadar edatı, +A ķadar biçi-
minde sınırlama2 bildiren bir edat olarak Seyahatnâme'de kullanılmamıştır. Buna 
karşın ķadar edatı, karşılaştırma (Salan 2013: 236-237) ve nicelik (miktar) (Salan 
2013: 241) işlevleriyle çeşitli cümlelerde kullanılmıştır. Sınırlama işlevi, Seya-
hatnâme'de dek / daķ ve -oldukça seyrek olarak- degin edatının yanı sıra çekim 
edatı işlevi kazanmış -IncA'lı zarf-eylem yapılarıyla yerine getirilmiştir. Şimdi 
araştırma konumuzu teşkil eden Evliya Çelebi Seyahatnâmesi'ndeki -IncA zarf-
eylem ekli çekim edatı işlevi kazanmış yapıları maddeler hâlinde ifade etmeye 
çalışalım: 

1. +(n/y)A varınca "+A kadar" 

+(n/y)A varınca yapısı, var- eyleminin -ınca zarf-eylem eki ile birleşip kalıp-
laşması3 yoluyla oluşmuştur. var- eyleminin kalıplaşma sürecinden önce 

                                                                 
2  Çekim edatları arasındaki "sınırlama" kavramı hakkında bk. (Öner 2003).  
3  Kalıplaşma, ek-sözcük birleşmelerinde eklerin kendi asli görevleri dışında kullanıla-

rak eklendiği sözcük ile yeni bir anlam oluşturacak tarzda birleşip kaynaşmasıdır 
(Korkmaz 2000: 1). 
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+(n/y)A durum ekli tamlayıcı alarak kullanılması, varınca sözcüğünün +(n/y)A 
durum ekiyle kullanılan bir edat işlevi kazanmasını sağlamıştır (Salan 2013: 
226). 

+(n)A varınca yapısı, Seyahatnâme'de yer (mekân), zaman, nicelik, nesne ve-
ya kişi ifadelerinde "+A kadar" anlamında sınırlama bildirir. Edat işlevinde kul-
lanılan bu yapı, aşağıda örnekleri verilen diğer yapılardan çok daha sık kulla-
nılmıştır. Hatta Evliya Çelebi Seyahatnâme'de, bu yapıya dek / daķ edatının alter-
natifi olabilecek sıklıkta yer vermiştir. 

+(n)A varınca yapısı, aşağıdaki örneklerde4 yerde sınırlama bildirir ve Seya-
hatnâme'de çok sık kullanılır. Bu örneklerde var- eylemi söz konusu olmadığın-
dan varınca yapısının kalıplaştığını belirtebiliriz: 

cānib-i erbaǾasında ve cenūb ŧarafında kanķırı şehri+ne varınca maǾmūr nāĥiyeleri 
var kim ķırķ elli biñ etrāk tāǿifesi vardır. (2, 278a / 26-27)5, ve andan yine şāhrāhıñ iki 
ŧarafı ķarakeçili dükkānı+na varınca cümle ķapama ve zubun işler ħayyāŧ dükkānlarıdır. 
(3, 65a / 11-12), ... ammā ĥālā mezkūr Ǿimāretiniñ āŝār-ı bināları ve ķıbāblar bir fersaħ 
yir+e varınca cümle durur. (7, 137b / 4), ķalmıķ bu ĥāli görüp bunları daġlar içi+ne va-
rınca ķovup ķalmıġıñ gerüdeki Ǿaskeriniñ ardı tükenince ... (7, 157b / 3-4), ... hezārpāre 
oķlarıñ her biriniñ gezlerinden demreni+ne varınca içerisi boş olup ... (4, 277a / 29), ... 
birisiniñ postı burnından tā ķuyruġı ucı+na varınca oŧuz üç ķarış bir ġażanfer idi. (4, 

357b / 30), bu gice gördüm ki eyyūbdan sarāyburnı+na varınca boġazı ķayıķlar ķaplamış. 
(5, 76a / 20-21), ve bu ķapudan ŧaşra bir deñizden bir deñiz+e varınca kesme ħandaķdır. 
(7, 142a / 31-32), ... zįrā bu maĥalleri tā ķomaran ve uyvar ve litre ve nehr-i vaķ aşırı tā 
henüz geçdigimiz pojon ķalǾası ve aķyaylalar ve suçever ķalǾası ve ban ķalǾası+na va-
rınca yigirmi ķonaķ yerleri tā ŧot vilāyeti+ne varınca bu vilāyetleri berbād etmişdik. (7, 

76a / 4-5). 

Bergamalı Kadri Müyessiretü'l-Ulûm adlı eserinde "Dek ĥarfdür ki intihāǿ-i 
ġāyet içün gelür; gitdüm eve dek gibi. Degin de bu maǾnāyadur; gitdüm eve degin gibi; 
ammā vaķt olur ki eve varınca gitdüm dirler, žāhir bu kelāmdan da murād intihāǿ-i 
ġāyetdür" (Karabacak 2002: 53) ifadesiyle dek ve degin edatlarıyla varınca arasın-

                                                                 
4  Çalışmamızda geçen örnekler için, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesindeki Bağdat 

Köşkü no.: 304 (1. ve 2. ciltler), Bağdat Köşkü no.: 305 (3. ve 4. ciltler), Bağdat Köşkü 
no.: 307 (5. cilt), Revan Köşkü no.: 1457 (6. cilt), Bağdat Köşkü no.: 308 (7. ve 8. ciltler), 
Bağdat Köşkü no.: 306'da (9. cilt) kayıtlı yazma nüshalar ve Süleymaniye Yazma 
Eserler Kütüphanesi Pertev Paşa (P) no.: 462 (10. cilt), Hacı Beşir Ağa (Q) no.: 452'de 
(10. cilt) kayıtlı olan yazma nüshalar kullanılmıştır. 

5  Örneklerin Seyahatnâme'de geçtiği yerleri gösteren sayı ifadelerinin anlamı (Cilt no., 
varak no. / satır no.) biçimindedir. 
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daki eş değer işlevsel özelliğe işaret etmiştir. Seyahatnâme'de varınca edatı ile dek 
edatının yerde sınırlama bildiren eş değer kullanımları sık karşımıza çıkar: 

... niçe biñi iki omuzlarından tā göbegi+ne dek ķılıç enmiş, niçe biñi ĥamāyili baġı 
çalınmış, niçesi sepetleme çalınup iki pāre yaŧır. (6, 108a  / 5-6) ~ ve alınlarından tā ba-
şınıñ ortasından eñsesi+ne varınca başın ŧırāş idüp ķulaķlarınıñ üstlerinde iki yanlarınıñ 
śaçları śarķmışdır. (7, 150b / 12-13); ... ammā ĥamd-i ħudā dizlerim+e dek ıślandım. (8, 

191a / 8) ~ ve gevdeleri ķaśıķları+na varınca yekpāre ķalın sepet gibi ķıśa boylı ve buŧla-
rı ve ayaķları uzundır ammā incik kemikleri içeri egridir. (7, 176a / 27-28). 

Hatta aynı cümlede bile eş değer işleve sahip kullanımlara rastlanır. Evliya 
Çelebi'nin Seyahatnâme'de aynı cümlede veya takip eden cümlelerde farklı yapı-
ları kullanmaya özen göstermesi, bu durumun ortaya çıkmasında başlıca et-
kendir. Çünkü Evliya Çelebi, genellikle cümlelerde aynı sözcüklerin tekrarına 
yer vermez. Bu tarz kullanımlarda anlatımı tekdüzelikten kurtarma amacı ön 
plandadır (Salan 2013: 15). Evliya Çelebi, Seyahatnâme'de bu tarz yapılardan 
edat işleviyle sık sık faydalanmıştır: 

ol ecilden kelemerye ķapusından içeri girüp kelemerye ķalǾası dįvānħānesi ķa-
pusı+na dek andan tā iskele ķapusı+na dek ķalǾa dįvārınıñ iç yüzinden iki biñ adımdır. 
andan iskele ķapusından ŧaşra çıķup tā vardar ķullesi+ne varınca cānib-i ġarba meyyāl 
gidüp kāmil biñ adımdır. (8, 224a / 23-25). 

Çekim edatları ile durum ekleri, işlevsel açıdan birbirine benzer olduğun-
dan birbirinin yerini tutabilmektedir (Ergin 1998: 366). Seyahatnâme'de bazen bu 
durumun iyi örnekleriyle de karşılaşılmaktadır. Bu örneklerde var- eylemi an-
lam işlevini kaybetmiştir. Eğer kaybetmemiş olsaydı Evliya Çelebi aynı yapının 
işlevini +A durum ekiyle karşılayamazdı. Dolayısıyla varınca sözcüğünün kalıp-
laşarak edatlaşma sürecine girdiğini ve "+A kadar" anlamında edat işlevinde 
kullanıldığını belirtebiliriz: 

lākin gördüs nām ķalǾası cānibinde bir deryādan bir deryā+ya sekiz biñ adım ķara-
dır. (9, 124a / 20) ~ ħandaķı bir deryādan bir deryā+ya varınca kāmil beş biñ adım ķara-
dır ve yüz adım enli ħandaķdır, ammā ol ķadar derin degildir. (8, 284b / 1-2), ve 
āsitāneden budin yolı+na śol ķol yolı dimişler. ve yine āsitāneden bu zikr olınan iki yo-
luñ arasında olan yola tā cānib-i cenūbda mora vilāyeti+ne varınca erkek yol dimişler. 
ve śofyadan tā bosna ve hersek+e varınca dişi yol derler. ve edirneden arnavudistānıñ 
elbaśan ve avlonya ve delvine sancaķları+na varınca oġul yolı taǾbįr etmişler. (8, 221a / 

24-27). 
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+(n/y)a varınca yapısı, Seyahatnâme'de "+A kadar" anlamında zamanda sınır-
lama bildirir ve sık kullanılır: 

... tā aħşam+a varınca (akşama kadar)6 niçe biñ kelimātlar idüp hemān kendüye 
netįce-i kelāmlarım cümle tesellį-i ħāŧır-gūne kelimātlar idi. (2, 374b / 2-3), ... śadā-yı 
allah allahdan ordu-yı islām pür olup cemįǾi vüzerā ve mįr-i mįrān ve ümerālarda tā 
nıśfu'l-leyl+e varınca7 ŧabılħāne faśılları çalındı. (6, 114b / 28-29), ve niçesi ile'l-ān üç 
yüz yaşı+na varınca yaşarlar. (7, 176b / 1), on yaşından yigirmi beş yaşı+na varınca śıb-
yānları ġāyet maĥbūb olurlar. (2, 287b / 19), bā-ħuśūś evvel-i zemįstāndan āħır-ı şitā+ya 
varınca (kış mevsiminin başından sonuna kadar) hevāsı eyle cān-perverdir kim ādeme 
ĥayāt verir. (4, 386b / 13-14), bu nehr-i ılıbaŧ śabāĥdan öyle vaķti+ne varınca gerüye 
dönüp aķar ve baǾde'ž-žuhur yine aşaġı aķar. (5, 86a / 18-19), ve bu iç ķalǾada olan 
serāmed nārin ķullesi tā zirve-i aǾlāsında bahār eyyāmlarından tā rūz-ı ķāsım+a varınca 
altı ay bu iç ķalǾa ķullesi üzre on fitįlli ķandįl çerāġdān yanar ... (7, 121a / 28-29), ĥadd-i 
zātında biñ elli bir tārįĥinden elli dörd tārįĥi+ne varınca leh ve çeh ve ķraķov kāfi-
ristānlar bu ķadar seyāĥat ve sefer etdik, eyle kelbleri bir diyār[d]a8 görmedim. (7, 181b / 

16-17). 

Seyahatnâme'de +(n/y)a varınca ile dek edatının zamanda sınırlama bakımın-
dan eş değer kullanımları çoktur. Bu eş değer kullanımlar, varınca sözcüğünün 
"+A kadar" anlamında edat işlevinde kullanıldığının göstergesidir. Çünkü va-
rınca yapısındaki -ınca eki, zarf-eylem eki olarak kullanılsaydı var- eyleminin 
temel anlamını kaybetmemiş olması9 ve varınca'nın dek edatıyla eş değer olarak 
kullanılamaması gerekirdi. Ayrıca çalışmamızda maddeler hâlinde belirtilen 
edat işlevindeki yapılar dışında Seyahatnâme'de -IncA ekli farklı eylemsi yapıla-
rının dek edatıyla eş değer kullanıldığı örnek yoktur: 

ĥaķķā ki devr-i ķıyāmet+e dek durup sūr-ı isrāfįl nefĥ olınduķda ĥayāt bulmasına 
şüphemiz kalmadı. (4, 238a / 32) ~ bu maĥalle diküp rūz-ı ķıyāmet+e varınca durup sen 
de ve senden śoñra gelenler de bu şecere-i ŧayyibe altında ibādet etsinler. (7, 153b / 3-4), 

ve śabāĥdan öyle+ye dek cānib-i ġarba akar ve öyle vaķtinden tā vaķt-i ġurūb+a dek 
şarķ ŧarafına cereyān ider. (8, 248a / 2-3) ~ ... her gün Ǿale't-tevālį śabāĥdan tā vaķt-i 

                                                                 
6  Parantez içinde verilen açıklama kısımları tarafımızdan eklenmiştir. 
7  Bu yapının yanı sıra nıśfu'l-leyl+e dek (gece yarısına kadar) (6, 85a / 33), (7, 34a / 12) 

yapısı da Seyahatnâme'de karşımıza çıkan eş değer kullanımlar arasındadır. 
8  Örneklerdeki köşeli parantez, yazma nüshada bulunmayan ve tarafımızdan eklenmiş 

kısımları gösterir. 
9  Eylemsi ekleri, eylemin asıl anlamını değiştiren yeni bir kavram yaratmazlar. Eylem-

deki temel anlam sabit kalır (Korkmaz 2003: 863). 
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ġurūb+a varınca cemįǾi muŧrıbān u ķışmirān ve bāz-ı bāzān u ġayrı serbāzān gelüp niçe 
biñ Ǿarż-ı kālā idüp ħandan ve paşadan iĥsān alırlardı. (4, 229a / 15-17). 

Bu yapının karşımıza çıkan aşağıdaki örnekleri, "+A kadar" anlamında ni-
celik yönünden sınırlama bildirir ve kullanımı seyrektir. Bu örneklerde, +(y)A 
varınca yapısının sayı ifadelerinden sonra kullanıldığı görülür: 

bunlardan māǾadā (...)10 Ǿaded+e varınca maĥalle mesācidleridir. (3, 75a / 23), ... 
aġayı ķırķ biñ ġuruş+a varınca zirinoġlı nām Ǿāśįden ħalāś idesin, buyurılmış idi. (5, 

153b / 33-34), ... "her kime dirligi lāzım ise birden biñe, biñden yüz biñ+e varınca giride 
gitsün" deyü ... (3, 96b / 36 - 3, 97a / 1), ... yüz elli Ǿaded ķażılıķ yerde biñden ve11  
biñden  yüz biñ+e varınca eli berātlı tekālįf-i Ǿörfiyye müslim ve müsellem olan śıġār u 
kibār yeñiçeri ve ŧopcı ve cebeci ve ķuloġlı ve ġayrı ķullar ki ol ķażālarda sākinlerdir ... 
(8, 330b / 4-6), ve bu cebeħāne meydānınıñ cānib-i erbaǾasında olan dāǿiren-mādār 
dįvārları dibinde damlar altında niçe kerre yüz biñ Ǿaded bį-ĥadd ü bį-pāyān gūnā-gūn 
ŧop gülleleri yıġın yıġın yaġlı ve zaġlı ve mücellā ve muśayķal gülleler bir vuķiyyeden 
ķırķ oķķa+ya varınca firādā firādā gülleler  yıġın yıġın ĥāżır-bāş durur. (6, 131b / 30-33). 

Bu yapı, aşağıdaki örneklerde "+A kadar" anlamında nesne12 yönünden sı-
nırlama bildirir ve kullanımı seyrektir: 

... ve'l-ĥāśıl cümle ĥayvānıñ derileri tā semmūr u zerdevā ve ķaķum [u] vaşaķ deri-
si+ne varınca cümle post-ı gūnā-gūn mevcūd idi. (4, 232a / 34-35), ... cümle taǾyinātımız 
şeker ve darçın ve ķaranfįl+e varınca verüp ... (7, 92a / 23), ve bir ķat dona gömleg+e 
varınca zer-ender-zer esbābları ħanıñ ĥużūrına paşa ķoyup ... (5, 50b / 26). 

Aşağıdaki örnekte kişi yönünden sınırlandırma bildirir ve Seyahatnâme'de 
kullanımı çok seyrektir: 

baǾde't-ŧaǾām gürcį meĥemmed paşa elçi paşaya bir semmūr lipāçe-i pādişāhį ve 
elçi paşazāde bege ve ketħudāsına ve'l-ĥāśıl ĥaķįr+e varınca ķırķ Ǿaded zer-ender-zer 
ķuşaķlıķ ħilǾat-i pādişāhįler geydirildikde gürcį paşa elçi paşaya eydir ... (7, 42b / 21-

23). 

Seyahatnâme'de var- eyleminin -ınca zarf-eylem eki almış örnekleri çoğun-
lukla eylemsi olarak kullanılır. Bu örneklerde, -ınca zarf-eylem eki zaman bildi-
rir. Ekin zarf-eylem eki olduğu ve var- eyleminin gerçekleştiği cümlenin bağla-

                                                                 
10  Yazma nüshada buradaki sayı ifadesi boş bırakılmıştır. 
11  Yazma nüshada biñden ve ifadesi yanlışlıkla fazladan yazılmış olabilir. 
12  nesne sözcüğüyle "belirli bir ağırlığı, hacmi, rengi olan her türlü cansız varlık" kaste-

dilmektedir. 
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mından anlaşılmaktadır. Bu kullanımlarda kalıplaşma durumu ve edat işlevi 
söz konusu değildir: 

ķapusından tā paşanıñ obasına var-ınca bį-tāb u bį-mecāl ķaldım. (3, 177a / 28), an-
dan bolıya var-ınca üç biñ atlı olur. Ǿoŝmāncıġa var-ınca beş biñ Ǿasker olur. ipşir Paşaya 
varup ipşirle ķırķ elli biñ Ǿasker olup der-i devlete ħaber gönderüp ... (3, 99a / 9-11), 

hemān ĥaķįr ħābdan bįdār olup tecdįd-i vużūǿ idüp vaķt-i şāfiǾį olmaġıla paşa ĥużūrına 
var-ınca selām verüp Ǿaleyke aldıķda "evliyām, erżurūmda ne vāķıǾa gördüñ?" didi. (5, 

15b / 23-25), degme ādem ol ķaynaķ suyı bilmez, deñizde ķaynar, deryādan yuķaru ķub-
be gibi atılır, āb-ı ĥayātdır. tā gemilerle üzerine var-ma-y-ınca bilinmez. yanına var-ınca 
ķaynadıġından maǾlūm olur zįrā bir yerlü ķayadan atılup çıķar. (8, 255b / 33-34 - 8, 255a 

/ 1). 

-ınca'nın zarf-eylem eki işlevinde kullanıldığı aşağıdaki örneklerde, eylemsi 
yapısından sonra daķ edatının getirildiği görülmektedir. Seyahatnâme'de varınca 
sözcüğü ile daķ edatının birlikte kullanıldığı iki örnek vardır. Bu örneklerde daķ 
edatı, varınca eylemsi yapısına sınırlama işlevi katmak için getirilmiştir. Çünkü 
örneklerden edatı çıkardığımız zaman, -ınca zarf-eylem eki zamanda sınırlama-
dan ziyade eylemin gerçekleşme zamanını bildiren bir zarf-eylem eki görünü-
mü kazanmaktadır. Bu bakımdan burada kullanılan daķ edatının işlev belirleyi-
ci özelliği vardır ve -ıncaya daķ yapısını ek ve edattan oluşan bir zarf-eylem ya-
pısı olarak değerlendirmek kanaatimizce yanlış olmasa gerektir. Ayrıca zarf-
eylem oluşturan bu tarz yapılara, çalışmalarında yer vermiş çeşitli araştırmacı-
lar da vardır (Deny 2012: 876; Karpuz 2000: 67; Gülsevin 2001: 138; Yılmaz De-
niz 2009: 96). Aşağıda verilen örneklerdeki varınca yapısında edat işlevi söz ko-
nusu değildir: 

içindeki evleriniñ şāhnişįn ve revzenlerinden cümle Ǿavret ve oġlan ve śıġār u kibār 
bizim ķalǾa altına var-ıncaya daķ segirdüp alan u tālān etmege girdigimize nażar iderler-
di. (6, 157a / 34 - 6, 157b / 1), ol gün ol ķadar gemi müzeyyen olur kim sebtiyye 
ķaśrından ve bulaķdan ve ķaśr-ı Ǿayndan ve eski mıśırdan tā ķademü'n-nebįye var-ıncaya 
daķ üç sāǾat yerdir, nįliñ yüzi keştį ile māl-ā-māl olup gūyā bir lālezār ħıyābān gemi 
ormanıdır. (10, P 151a / 3-4; 10, Q 214a / 15-16). 

Bu örneklerde varınca'dan sonra daķ edatının kullanılması da ilgili yapıda 
edat işlevinin olmadığının göstergesidir. Çünkü daķ edatı, -ınca zarf-eylem 
ekinde olmayan veya cümlenin bağlamından anlaşılamayan sınırlama özelliğini 
eylemsi yapısına katmak için getirilmiştir. Burada hem var- eylemi gerçekleşmiş 
ve gerçek anlamından uzaklaşmamış hem de -ınca eki zaman bildiren bir zarf-
eylem eki işlevinde kullanılmıştır. 
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varınca sözcüğünün sınırlama bildiren edat işleviyle kullanımında hem var- 
eyleminde bir anlam aşınmasının meydana gelmesi hem de -ınca zarf-eylem 
ekinin sınırlama işlevini de bünyesinde barındıran bir ek olması başlıca etken 
olarak düşünülebilir. Dolayısıyla bu durum, kalıplaşan varınca yapısının Seya-
hâtname'de edat işleviyle sık kullanılmasını da beraberinde getirmiştir. 

2. +(n/y)A gelince 

+(n/y)A gelince, gel- eylemi ile -ince zarf-eylem ekinin birleşip kalıplaşmasıy-
la oluşmuş bir yapıdır. gel- eyleminin +(n/y)A durum ekli tamlayıcı alarak kul-
lanılması, gelince sözcüğünü +(n/y)A durum ekiyle kullanılabilen bir yapı du-
rumuna getirmiştir. 

"+A kadar" anlamında edat işlevine sahip bu yapı, varınca'ya göre daha sey-
rek kullanılmıştır. Seyahatnâme'de geçen örneklerinde yerde ve zamanda sınır-
lama işleviyle kullanıldığı görülür. Aşağıdaki örneklerde yerde sınırlama bildi-
rir: 

meger paşanıñ gözi öñinde ŧalduġı maĥaldan ħalāś olduġı maĥal+e gelince bir gün 
iki gece olup ħalāś olur. (1, 164a / 7-8), islāmboldan bu mahall+e gelince biñ üç yüz 
mildir. (2, 255b / 21), bu maĥalde nehr-i ŧunanıñ ġurūbından ŧulūǾı olan bu alaman 
daġı+na gelince rūmeli eyāletinde ve budin eyāletinde ve nemse ĥudūdında nehr-i ŧuna-
ya 46 nehr-i Ǿažįmleriñ meşhūr [u] memdūĥı ķarışmışsa cümle taĥrįr olındı (3, 116a / 

24-26), ĥattā yüz elli dilim ķamışdan ħadeng yapar kim soķarından tā peykānı+na gelin-
ce içi boşdır ... (4, 228b / 24), bu daħı bulġar köyidir ammā öziçe ķalǾası hükmindedir 
lākin belġraddan bu maĥall+e gelince üç yüz pāre ābādān ķurālar geçdik. (6, 32b / 23-

24), ŧulça ķalǾasından tā bu maĥall+e gelince dobruca vilāyeti add olınur. (8, 201b / 8). 

Seyahatnâme'de varınca, gelince ve dek yapıları sık sık eş değer işleve sahip 
kullanımlarda karşımıza çıkar. Bu yüzden "+A kadar" anlamında aynı işleve 
sahip kullanımlara özgü olmak üzere, varınca ve gelince sözcüklerinin çekim 
edatı işlevinde kullanıldığını ifade etmek yanlış olmasa gerektir. Aşağıdaki ör-
nekte var- ve gel- eylemi söz konusu değildir. Sadece yerin bitiş noktasında sı-
nırlama söz konusudur: 

andan cānib-i şimāle yoķuş yuķaru ķalǾa dįvārı ŧaşrasından dere ve depeler aşup 
kāhįce ġarb ŧarafına daħı gidüp ġāzįler ķullesi+ne dek yalın ķat dįvār-ı metįndir. bu 
ġāzįler ķullesi burnından maşrıķ ŧarafına tā yediķulle+ye varınca iki ķat śaǾb u metįn 
ķalǾa dįvārıdır. mezkūr yeñiķapudan tā yediķulle+ye gelince ħandaķ yoķdır. cümle üç 
biñ yedi yüz germe adım dįvārdır ammā biñ yüz adım yeriñ dįvārı yalın ķat śaǾb u metįn 
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ĥāǿiŧ-i üstüvārdır. māǾadā biñ sekiz yüz elli adımı yediķulle+ye gelince iki ķat ķavį 
dįvārdır. (8, 224a / 14-18). 

+(n/y)A gelince, aşağıdaki örneklerde "+A kadar" anlamında zamanda sınır-
lama bildirir: 

ħulāśa-i kelām "āl-i Ǿoŝmāncıķdan tā sulŧān ķorķud+a gelince elli pādişāh gele." 
deyü ... (6, 17b / 26-27), Ǿoŝmāncıķdan bu ān+a gelince pādişāhlarıñıza beg derdiñiz 
şimden gerü sulŧān deyiñ. (1, 31a / 30-31), ammā ādem śafįden ĥażret-i dāvūd+a gelince 
ŧancereleri çömlekden idi. (1, 185b / 1), macar müverriħleri ķavilleri üzre "ĥażret-i Ǿįsā 
mevlūdından ĥażret-i muĥammed+e gelince altı yüz yıldır. iskender-i zü'l-ķarneyn 
vefātından ĥażret-i muĥammed vilādeti+ne gelince sene 882 yıldır" deyü yazmışlar. (6, 

14b / 23-25), el-ĥāśıl sulŧān aĥmed ħan Ǿaśrından tā sulŧān murād ħan-ı rābiǾ+ye gelince 
böyle bir maǾśūm-ı pāk vezįr-i rūşen-żamįr-i dilįriñ miŝli sebķat etdügi ħāŧır-nişānımız 
degildir ... (6, 48b / 2-3), ĥattā ol puŧuñ pāreleri sulŧān aĥmed ħan Ǿaśrı+na gelince dur-
duġı muĥaķķaķdır. (1, 30b / 31), tā ebü'l-fetĥ sulŧān meĥemmed+e gelince pādişāhlarıñ 
sarāyı bu idi. (2, 222b / 30-31), ħudā ĥaķķıyçün bu ān+a gelince yigirmi bir yıl 
seyāĥatimde böyle maĥūf u muĥāŧara ve bį-amān dere görmedim. (6, 4a / 11-12). 

Seyahatnâme'de +(n/y)A gelince yapısının dek edatıyla eş değer işlevdeki kul-
lanımlarına da rastlanır. Bu tarz kullanımların genel olarak Evliya Çelebi'nin 
aynı yapıların tekrarına yer vermeme kaygısıyla ortaya çıktığını düşünebiliriz. 
Bu gibi örnekler, gelince yapısının edat işlevinde kullanıldığının göstergesidir: 

andan bu zamān-ı seyāĥatimiz+e gelince hicret-i nebevvįden biñ elli yedi sene olup 
iskenderden bu ān+a dek biñ ŧoķuz yüz oŧuz ŧoķuz sene olmaġıla mezkūr sedd-i İsken-
deriñ cā-be-cā yerleri münhedim olup niçe yerde burc [u] bārūları ķalmışdır. (2, 316a / 

20-22). 

gelince'nin özellikle günümüz Türkiye Türkçesinde Bana gelince "ben ise"; 
Deve ķuşu gibi yüke gelince kuşum, uçmaġa gelince deveyim der (Deny 2012: 849), 
Seslere gelince, asıl şaşırtıcı olan seslerdir (Karpuz 2000: 391) vb. farklı örneklerde 
+A durum eki almış tamlayıcı isteyen bir edat olarak kullanıldığı da görülür. Bu 
bakımdan gelince sözcüğü farklı işlevlerle edat olarak kullanılmaya eğilimli bir 
sözcüktür. 

Seyahatnâme'de gel- eyleminin -ince zarf-eylem eki almış örnekleri genellikle 
eylemsi olarak kullanılır. Bu örneklerde zarf-eylem eki, çoğunlukla zaman ve 
seyrek olarak (zamanda) sınırlama bildirir: 

andan manśūr [u] mużaffer iki günde dil nām maĥalle gel-ince Ǿaķįbimizce yüz ķırķ 
dil ādem ve yetmiş kelle ķażālardan gelüp yetişdi. (3, 101a / 24-25), bu maĥalde daħı 
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ipşir paşa gel-ince (İpşir Paşa gelinceye kadar) olan ĥavādiŝāt-ı kelimātları bir bir Ǿayān 
eylesek bir mücelled kitāb olur. (3, 177b / 25-26), ... ĥüsām aġa serdāra gel-ince hemān 
dellāllar nidā idüp ... (6, 23a / 24), ... siz saǾādetle edirneden üç ayda bu budine gel-ince 

(... gelinceye kadar) kāfir yanıķ altında yedi yerde ŧabur-ı Ǿažįmler idüp iki kerre yüz biñ 
kefere vü fecereler mevcūd[d]ır. (6, 91a / 5-6), ... bizim elçi paşa tā islāmboldan nem-
seniñ elçisi iki yılda beçe gel-ince bizim elçi beçde iki buçuķ yıl eķall-i mā-yekūn bir yıl, 
bir buçuķ yıl oŧururmış. (7, 72b / 28-29), bu ĥaķįr diyār-ı almandan śoñra bu şehre ge-
lince (bu şehre gelinceye kadar; gel- eylemi gerçekleştiğinden ve anlam özelliğini kay-

betmediğinden "bu şehre kadar" anlamı verilemez) yedi ķrallıķ yeri geşt [ü] güzār etdim 
... (7, 104a / 21-22), kūh-ı elburzuñ cenūbında gürcistānıñ dādyān vilāyeti daġlarından 
enüp bu maĥalle dek gelir. bunda gel-ince azdır ammā aşaġı ķaradeñize maħlūŧ olınca 
nehr-i ķubana śaġįr ü kebįr sekiz yüz altmış Ǿaded śular maħlūŧ olur. (7, 157a / 11-13), 

venedikli, yoķ elbette imdādımız gel-ince (yardımımız gelinceye kadar) ceng idüp ķırılı-
rız, ķalǾayı virmeziz dirler ve imdādlarınıñ gelmek iĥtimālleri vardır. (2, 271b / 26-27). 

-ince'nin zarf-eylem eki olarak kullanıldığı yukarıdaki örneklerde, gelince 
yapısının yerine dek / kadar edatı getirilememektedir. Getirilmesi durumunda 
cümlenin anlamı bozulmaktadır. Bu durum, bu tarz yapıların zarf-eylem olarak 
kullanıldığına işaret eder. Dolayısıyla bu kullanımlarda edat işlevi yoktur. 

Bazen -ince zarf-eylem ekinin kalıplaşmadığı ve eylemsi eki işlevinde kul-
lanıldığı yapılarda, eylemsi yapısından sonra dek edatının da getirildiği görülür. 
Bu edat, aşağıdaki örneklerde eylemsi yapısının taşıdığı zaman kavramını sınır-
lamak için kullanılmıştır. Çünkü edat cümleden çıkarıldığında var olan sınırla-
ma işlevi de ortadan kalkmaktadır. dek edatının işlev belirleyici bir özelliğe sa-
hip olması dolayısıyla -inceye dek şeklindeki yapının zarf-eylem oluşturan birle-
şik bir yapı olarak düşünülmesi gerekir. Bu tarz örneklerde gelince'nin edatlık 
işlevi söz konusu değildir: 

... śarı meĥemmed paşa tā murād ħan baġdāda gel-inceye dek ķalǾa-i erbįli żabŧ idüp 
Ǿimār idüp kifāyet ķadar derūn-ı ĥiśāra Ǿasker-i kerrār ķodı. (4, 371b / 22-23), ... ammā 
erdelde olan ķarındaşım gel-inceye dek ķalǾayı ŧop ile dögmeyüp ve laġımlar etmeyüp 
ķalǾadan alarķa durasıñ. (6, 75a  / 18-19), ĥāśıl-ı kelām bilbeysden mıśır dibine sulŧān 
selįm gel-inceye dek on bir kerre maśāf cengi etdiler. (10, P 176a / 36; 10, Q 178a / 34-

35). 

Seyahatnâme'de kullanılan örneklerden hareketle, gelince'nin -varınca kadar 
olmasa da-  meydana gelen anlam aşınmasından dolayı kalıplaşma sürecine 
girmiş örneklerinin olduğunu belirtebiliriz. 
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3. olınca 

Zaman bildiren adların yalın durumlarıyla kullanılan bu yapı, ol- eylemi ile 
-ınca zarf-eylem ekinin birleşip kaynaşmasıyla oluşmuştur. "+A kadar" anla-
mında sınırlama bildiren bir edat işlevine sahiptir. olınca, Seyahatnâme'de olduk-
ça seyrek kullanılır ve sadece zamanda sınırlama bildirir:  

... yine cümle kefereler tā aħşam olınca (akşama kadar) ŧaǾām yeyüp gücile āħır ol-
dı. (6, 18b / 19), anda māh-ı temmūz olınca (temmuz ayına kadar) cereyān iden Ǿuyūnlar 
doñup buz olur. (3, 83b / 10-11), ... tā vaķt-i ķuşluķdan tā vaķt-i Ǿaśr olınca (kuşluk vak-

tinden ikindi vaktine kadar) meĥemmed paşa Ǿaskeri ve tatar Ǿaskeriniñ aldıķları esįr ve 
māl-ı ġanāǿimleriniñ Ǿarabaları arası kesilmedi. (6, 27a / 15-16). 

olınca yapısının bazen Seyahatnâme'de daķ  edatıyla eş değer kullanımına da 
rastlanır. Bu durum olınca yapısının, edat işlevinde kullanıldığının göstergesi-
dir: 

ħānende ķapucı śaġır, aśam bir ādem olmaġıla bir kerre faśla başlasa tā śabāĥ olın-
ca (sabaha kadar)  faśl iderdi, dur diseñ işitmezdi ve dāvūdį bülend āvāzı var idi. (1, 

206a / 12)13 ~ tā śabāĥ+a daķ şeb-i yeldāmız atlar üzre böyle geçildi. śabāĥ olınca cümle 
küffār tārumār olup bu sahrādan göçüldi. (6, 30b / 22-23). 

 Seyahatnâme'de ol- eyleminin -ınca zarf-eylem eki almış örnekleri çoğunluk-
la eylemsi olarak kullanılır. Bu örneklerde -ınca, zaman ve (zamanda) sınırlama 
işlevine sahiptir: 

tā śabāĥa daķ şeb-i yeldāmız atlar üzre böyle geçildi. śabāĥ ol-ınca (sabahleyin) 
cümle küffār tārumār olup bu sahrādan göçüldi. (6, 30b / 22-23), tā ĥuccācıñ āħırı temām 
ol-ınca (... bitinceye kadar) bu śadā-yı allah allah kesilmez.  (3, 43a / 12-13). 

Bazen -ınca zarf-eylem ekinin kalıplaşmadığı ve eylemsi eki işlevinde kul-
lanıldığı yapılarda, eylemsi yapısından sonra dek / daķ  edatının da getirildiği 
görülür. Bu edat, eylemsi yapısının taşıdığı zaman kavramını sınırlamak için 
kullanılmıştır. Seyahatnâme'de sadece aşağıdaki örneklerine rastlanmıştır:  

ve bu ķadar ġāziyān-ı mücāhidān, müǿminān-ı ehl-i įmān şehįd ol-ıncaya dek yüz 

biñ iki yüz küffār dendān-ı tįġ-ı insāndan geçüp lāşe-i nā-pākleri yedi yerde yıġılıdır ... 

(7, 84b / 32-33), cümle Ǿasker-i islām ķalǾayı iĥāŧa idüp ŧoķuz yerden meterislere girilüp 

ceng [u] cidāl iderken bi-emr-i ĥayy-i ķadįr merķūm ķalǾalar fetĥ ol-ıncaya daķ şiddet-i 

şitā gelüp bir Ǿacāǿib seyl-i bārān-ı raĥmet nāzil olup ... (5, 117a / 25-27).  

                                                                 
13  Bu cümle, derkenarda yer alır. 
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4. +(n/y)e gidince 

+(n/y)e gidince yapısı, git- eylemi ile -ince zarf-eylem ekinin birleşip kay-
naşmasıyla oluşmuştur. git- eyleminin +(n/y)e durum ekli tamlayıcı alarak kul-
lanılması, edat işlevi kazanmış gidince yapısını +(n/y)e durum ekiyle kullanılan 
bir yapı durumuna getirmiştir. +(n/y)e gidince, Seyahatnâme'de yerde sınırlama 
işleviyle çok seyrek kullanılır: 

bir ķolı evvelā ķaradeñiz ile ŧunanıñ temevvüc etdügi maĥalde kili ķalǾası boġazın-
da ķaradeñize rįzān olup andan ismāǾįl ve ibrāǿįl ve ķalaż ve isĥāķça ve ħırsova ve silis-
re ve uruscuġa ve tā budin+e gidince (Budin'e kadar) niçe biñ şayķa ve ŧıransa gemileri 
gidüp gelirler. (3, 115b / 1-4), eger mülūk himmet etse, şāmdan mekke+ye gidince 
maǾmūr olsa, develer bār-ı belā olmayup śalt atlı zevķ u śafā iderek gidüp gelirdi. (9, 

276a / 17-19). 

Seyahatnâme'de +(n/y)e gidince, +(n/y)A varınca, +(n/y)A gelince, +A daķ / dek 
ve durum eki +A'nın birbiriyle "+A kadar" anlamında eş değer kullanıma sahip 
olduğu örneklere de rastlanır. Bu örnekler gidince yapısının edat işlevinde kul-
lanıldığının göstergesidir:  

... ammā miĥālic boġazından deryā ile bandırma iskelesi+ne kāmil ķırķ mildir (5, 

86b / 14), atina limanından ĥarāmį adacıġı+na daķ iki mildir kim ġāyet yaķındır kim 
bāng-ı ĥoros istimāǾ olınur. (8, 256a / 11), ĥażret-i nūhdan śoñra bu maĥalli seyf-i zül-
yezen kesüp iki şaķ etmişdir. śol ŧarafda ġarba cereyān iden nįl bender-i reşįd+e gidince 
(...)14 mildir. beri saġ ŧarafda şimāle cereyān iden nįl bender-i dimyāŧ+a varınca (...)15 

mildir. (P 10, 261b / 6-7; Q 10, 264b / 6-7), ammā rū-yı arżda cenāb-ı bārį cümleden bü-
yük maśķov diyārında nehr-i Ǿażįm edili ħalķ itmişdir kim ŧulūǾından ġurūbı+na gelince 
ķırķ mil ve elli mil Ǿarżı vardır. (3, 115a / 12-14). 

dek edatı, aşağıdaki örnekte eylemsi yapısının taşıdığı zaman kavramını sı-
nırlamak için kullanılmıştır. Burada edatı cümleden çıkardığımızda sınırlanmış 
zaman kavramı da ortadan kalmaktadır. O hâlde bu eylemsi yapısında, -ince 
zarf-eylem ekinin sınırlama işlevi taşımaması dek edatının kullanılmasını sağ-
lamış ve -inceye dek şeklinde ek ve edattan oluşan bir birleşik zarf-eylem yapısı 
meydana gelmiştir. Verilen örnek, Seyahatnâme'de gidince ile dek edatının birlikte 
kullanıldığı tek örnektir: 

                                                                 
14  Yazma nüshalarda sayı ifadeleri yazılmamış ve yazılması için de P nüshasında boş-

luk bırakılmışken Q nüshasında boşluk bırakılmamıştır. 
15  Yazma nüshalarda sayı ifadeleri yazılmamış ve yazılması için de P nüshasında boş-

luk bırakılmışken Q nüshasında boşluk bırakılmamıştır. 
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... bu ĥaķįr daħı "eyi furśatdır bu beçde bir yıl durmaķdan ise ġayrı diyārları 
seyāĥat idüp yine elçi paşa gid-inceye dek gelüp yetişirim." deyüp ... (7, 72b / 33-34). 

5. +(n)A çıķınca 

+(n)A çıķınca, çıķ- eylemi ile -ınca zarf-eylem ekinden oluşmuş bir yapıdır. 
Bu yapı, çık- eylemi +(n)A durum ekli tamlayıcı aldığından dolayı +(n)A durum 
eki almış adlarla kullanılır. Seyahatnâme'de oldukça seyrektir ve tespit edilen 
örneklerde "+A kadar" anlamında edat işleviyle yerde sınırlama bildirir: 

ve ancaķ bir ķıble ķapusı var kim bu ķapunuñ yemįn [u] yesārında, tā tāk-i 
Ǿālįsi+ne çıķınca ķat-ender-ķat girih girih zįh zįh girişme ve islimį ve rūmįler ve zülf-i 
nigār-ı pür-kār naķşları olınmışdır ... (2, 224b / 11-12), ve bu şebekeler beş ādem ķaddi 
bālādır. andan yuķaru ĥūş [u] ŧuyūr serāperde-i resūlu'l-laha duħūl etmesinler deyü tā 
tāk-ı müntehālar+a çıķınca ķalın tel ķafaśdır.  (9, 288b / 28-29), ve mezkūr dįvdār be-
linden yuķaru Ǿaķabe süŧūĥı+na çıķınca dik yuķaru iki sāǾat yoķuşdır. (9, 379b / 11-12), 

mināresi bir serāmed şeşħāne bāngħāne-i zįbādır kim aşaġı ķapusından tā yuķaru şerįfe 
ŧabaķası+na çıķınca seksen beş ķademedir. (8, 347a / 19-20). 

çıķınca sözcüğünün "+A kadar" anlamında edat işlevi kazandığı örneklerde 
çıķ- eylemi söz konusu değildir ve gerçek anlamından uzaklaşarak yüksekte 
bulunan en üst sınırı belirlemek için kullanılmıştır.  

Aşağıdaki örnekte edat işlevi kazanmış +na varınca yapısıyla "+A kadar" an-
lamında eş değer işlevde kullanılmıştır: 

ve bu çañlıķ ķullesiniñ eñ aşaġısı islāmboluñ ġalaŧa ķullesi ķadar ķalındır ammā ol 
çār-kūşe siyāh ŧaşdan mebnįdir. anıñ içinde bir ķat daħı, anıñ içinde andan ince bir ķat 
daħı, andan tā zirve-i aǾlāsı+na çıķınca birbiri içinde olup tā nihāyetindeki ŧabaķası+na 
varınca on yedi ķatdır ve tā nihāyeti cümleden sivridir kim ķızılelma ŧopı bunuñ üzerin-
dedir. (7, 62a / 1-4). 

-ınca'nın Seyahatnâme'de çıķ- eylemiyle zarf-eylem eki işlevinde kullanıldığı 
örneklere de rastlanır. -ınca, bu örneklerde zaman bildirme işlevine sahiptir: 

... üç yüz miķdārı atlılar poroloķ daġı başına çıķ-ınca cemįǾi piyādeleri ol maĥalden 
ileride gördük. (5, 135b / 33), ol melǾūn-ı ķallāş-ı nā-ŧırāş ĥāmūş-bāş dururken serĥad 
ġāzįleri içre ķırķ biñ ġuruşa dek bahāya çıķ-ınca ne olduġı maǾlūm olup muķaddemā 
Ǿasker-i islāmdan aldıġı ümmet-i muĥammed esįrleriniñ yüz yigirmisin daħı verüp ķırķ 
biñ ġuruşa fürūħt olınup her bahadır yigitlere oŧuzar Ǿaded ġuruş ĥiśśe degdi ... (6, 8a  / 

32-34 - 6, 8b  / 1). 

 çıķınca zarf-eylem yapısından sonra dek edatının getirildiği bir örnek Seya-

hatnâme'de yoktur. 
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6. +(n/y)A enince 

+(n/y)A enince yapısı en- eylemi ile -ince zarf-eylem ekinin birleşmesinden 
oluşmuştur. Eylem, +(n/y)A durum ekli tamlayıcılarla kullanıldığından edat 
işlevi kazanan yapı da Seyahatnâme'de +(n/y)A durum ekli adlarla kullanılmıştır. 
Çok seyrek kullanılan bu yapının edat işleviyle "+A kadar" anlamında sadece 
yerde sınırlama bildiren örneklerine rastlanmıştır: 

kimi bir çalışda dü-nįme olmış, kimi süñü yalmanıyla mürd olmış, kimi kelle paça 
olmış, kimi ĥamāyil baġı çalınup ķol ve kelle perrān olmış, kimi teper ber-ķafa śadrı+na 
enince dü-nįme olmış, kimi sepetleme çalınmış, kimi ķurşum ile alınmış ... (3, 101a / 15-

17), āŝār-ı binādan ġayrı şey yoķdır ammā bu ķalǾadan tā aşaġı nehr-i yadra+ya enince 
yalçın ķanara ķayayı ferhādį külüngler ile oyup maķdūr-ı beşer degil bir kār-ı ferhāddır 
kim andan beş yüz ayaķ ķaya nerdübān ile aşaġı śuya inüp nehr-i yadradan śu alınur.  
(6, 168b / 2-4), ammā bu ikinci ķat ķalǾanıñ deryā ŧarafında aślā kal‘a dįvārı yoķdır zįrā 
ol ŧarafı deryā+ya eñince16 kāmil üç yüz arşın bālā yalçın ķayalardır kim gūyā kūh-ı bį-
sütūndır. (7, 135b / 14-16), ... tā çekebeni ķayaları içinden oyma yolları var kim yuķaru 
ķalǾadan aşaġı śu ķullesi+ne enince biñ altmış ayaķ kesme ŧaş nerdübānlardır ... (8, 358a 

/ 21-22). 
Aşağıdaki örnekte enince ve varınca sözcükleri sınırlama bildiren edat işle-

viyle eş değer kullanıma sahiptir: 

ve bu ŧarafı yedi ķulaç derin ve elli arşın enli bir ķaǾr-ı ĥafr-ı Ǿažįm ħandaķdır kim 

bu ŧaraf dįvārları ve daħı ħandaķ altları tā kaǾr-ı zemįnde śu+ya enince dįvārları laġım 

üzre durur. ve dįvārlarınıñ esāsları taĥte'ŝ-ŝerā+ya varınca śu üzre ıśķara rıĥtım üzre 

temelleri kār-ı freng-i pür-ceng bināsıdır. (7, 184a / 15-17). 

-ince ekinin Seyahatname'de en- eylemiyle zarf-eylem eki işlevinde kullanıl-

dığı örneklere seyrek rastlanır: 

... cümle macar-ı füccār ġulū idüp ķralzādeyi ve ħocası olan papası gerz ilyās 

daġından aşaġı nehr-i ŧunaya atup ķayadan ķayaya uçup pāre pāre olup aşaġı ŧuna ke-

nārına en-ince yine ĥayāt bulup ... (6, 89a / 5-6), ve körügüñ biri aşaġı en-ince üstindeki 

ŧavāşį ġulāmlar mezkūr nerdübāndan onı daħı ŧırmaşup çıķarlar ve yine körüge binerler. 

(7, 60a / 26-27). 

Seyahatnâme'de enince zarf-eylem yapısından sonra dek edatının getirildiği 

bir örneğe rastlanmamıştır. 

                                                                 
16  Sözcük yazma nüshada اکنجه biçiminde yazılmıştır. 
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III. Sonuç 

Hazırlamış olduğumuz bu çalışmayla, Seyahatnâme'de -IncA'nın zarf-eylem 
eki kullanımına ek olarak eylemle birlikte +(n/y)A varınca, +(n/y)A gelince, olınca, 
+(n/y)e gidince, +(n)A çıkınca, +(n/y)A enince şeklinde çekim edatı işlevinde kul-
lanılan yapılar meydana getirdiği tespit edilmiştir. Bu yapılar "+A kadar, +A 
dek" anlamında sınırlama bildiren bir edat işleviyle kullanılmıştır. Bu kullanım-
ların ortaya çıkmasında, Evliya Çelebi'nin dili kullanmadaki kişisel tercihlerinin 
de etkili olduğunu söyleyebiliriz. Yer, zaman gibi çeşitli ifade unsurlarında sı-
nırlama bildiren bu yapıların işlevsel ve eş değer kullanımları da göz önünde 
bulundurulduğunda +A ķadar, +A dek edatlarıyla aynı kategoride değerlendi-
rilmesi gerekmektedir.  

Seyahatnâme'de +(n/y)A varınca, +(n/y)A gelince, olınca, +(n/y)e gidince, +(n)A 
çıkınca, +(n/y)A enince yapıları hem çekim edatı hem de zarf-eylem işlevinde 
kullanılmaktadır.  Bu iki işlev birbirine karıştırılmamalıdır. Yapılacak olan dil 
incelemelerinde, konuya hem yapı hem de işlev özellikleri göz önüne alınarak 
bir yorum getirilmesi daha doğru bir adım olarak düşünülebilir. 

Türkçenin tarihî dönemlerinde yazılan eserlerden hareketle edat olarak kul-
lanılabilen farklı yapıların ortaya konması, edatların oluşum sürecinin takibi ve 
yorumlanması açısından katkı sağlayıcı farklı fikirlere kaynaklık edebilir. Ayrı-
ca bu tarz çalışmalarla araştırmacıların dikkatine sunulan farklı dil yapılarının 
dilin doğru öğretimi ve yeni dil çalışmaları açısından da önemli olduğunu belir-
tebiliriz. © 
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